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PERMANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE 

Resolution adopted by the Assembly of the League of Nations, 

December 13, IP20. 1 



(1) The Assembly unanimously 
declares its approval of the draft 
Statute of the Permanent Court 
of International Justice — as 
amended by the Assembly — which 
was prepared by the Council un- 
der Article 14 of the Covenant and 
submitted to the Assembly for its 
approval. 

(2) In view of the special word- 
ing of Article 14, the Statute of 
the Court shall be submitted with- 
in the shortest possible time to the 
members of the League of Nations 
for adoption in the form of a pro- 
tocol duly ratified and declaring 
their recognition of this Statute. 
It shall be the duty of the Council 
to submit the Statute to the mem- 
bers. 

(3) As soon as this protocol has 
been ratified by the majority of the 
members of the League, the Stat- 
ute of the Court shall come into 
force and the Court shall be called 
upon to sit in conformity with the 
said Statute in all disputes between 
the members or States which have 
ratified as well as between the 
other States, to which the Court 
is open under Article 35, para- 
graph 2, of the said Statute. 



1° L'Assemblee a l'unanimite de- 
clare approuver, avec les amende- 
ments qu'elle y a apportes, le pro- 
jet de Statut de la Cour perma- 
nente de Justice Internationale, 
qui, prepare par le Conseil aux 
termes de l'article 14 du Pacte, a 
ete soumis a son approbation. 

2° Le Statut de la Cour, vu les 
termes particuliers dudit article 14, 
sera soumis, dans le plus bref 
delai, aux membres de la Societe 
des Nations pour adoption sous 
forme de Protocole dument ratifie 
constatant qu'ils reconnaissent ce 
Statut. Le soin de proceder a 
cette presentation est confie au 
Conseil. 

3° Des que ce Protocole aura ete 
ratifie par la majorite des membres 
de la Societe, le Statut de la Cour 
sera en vigueur et la Cour sera ap- 
pelee a sieger, conformement audit 
Statut, dans tous les litiges entre 
les membres ou Etats ayant ratifie, 
ainsi que pour les autres Etats 
auxquels la Cour est ouverte aux 
termes de l'article 35, alinea 2, 
dudit Statut. 



1 Journal of the First Assembly of the League of Nations, Dec. 14, 1920, p. 229. 
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(4) The said protocol shall like- 
wise remain open for signature by 
the States mentioned in the Annex 
to the Covenant. 



4° Ledit Protocole restera egale- 
ment ouvert a la signature des 
Etats mentionnes a l'Annexe au 
Pacte. 



STATUTE FOR THE PERMA- 
NENT COURT OF INTER- 
NATIONAL JUSTICE 

PROVIDED FOR BY ARTICLE 14 OF 

THE COVENANT OF THE 

LEAGUE OF NATIONS. 



STATUT DE LA COUR PER- 

MANENTE DE JUSTICE 

INTERNATIONALE 1 

VISE PAR L'ARTICLE 14 DU PACTE 
DE LA SOCIETE DES NATIONS 



[As originally drafted by Advisory Committee of Jurists at The 
Hague, July 23, 1920, and modified by the Council of the League of 
Nations, October 27, 1920, and by the Assembly, December 13, 1920. 
Parts in brackets were included in original draft of Advisory Committee 
of Jurists, but omitted by League of Nations. Parts in italics were not 
in original draft, but were inserted by League of Nations. All changes 
were made by the Assembly of the League, except those specially in- 
dicated as having been made by the Council.] 

Article 1 Article premier 



A Permanent Court of Inter- 
national Justice [to which parties 
shall have direct access] is hereby 
established, in accordance with 
Article 14 of the Covenant of the 
League of Nations. This Court 
shall be in addition to the Court of 
Arbitration organized by the Con- 
ventions of The Hague of 1899 
and 1907, and to the special tribu- 
nals of arbitration to which states 
are always at liberty to submit 
their disputes for settlement. 



Independament de la Cour 
d'Arbitrage, organisee par les 
Conventions de La Haye de 1899 
et 1907, et des Tribunaux speciaux 
d'Arbitres, auxquels les Etats de- 
meurent toujours libres de confier 
la solution de leurs differends, il 
est institue, conformement a l'ar- 
ticle 14 du Pacte de la Societe des 
Nations, une Cour Permanente de 
Justice Internationale, [directe- 
ment accessible aux parties.] 



* Official Journal, League of Nations, Spl. Supp. No. 2 (Sept., 1920; Assembly 
documents, No. 44 (pp. S and 105) and No. 199. 
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CHAPTER I 

Organisation of the Court 

Article 2 

The Permanent Court of Inter- 
national Justice shall be composed 
of a body of independent judges, 
elected regardless of their nation- 
ality from amongst persons of high 
moral character, who possess the 
qualifications required in their re- 
spective countries for appointment 
to the highest judicial offices, or 
are jurisconsults; of recognized 
competence in international law. 



CHAPITRE PREMIER 

Organisation de la Cour 

Article 2 

La Cour Permanente de Justice 
Internationale est un corps de 
magistrats independants, elus, 
sans egard a leur nationality, 
parmi les personnes jouissant de 
la plus haute consideration morale, 
et qui reunissent les conditions 
requises pour l'exercice, dans leurs 
pays respectifs, des plus hautes 
fonctions judiciaires, ou qui sont 
des jurisconsultes possedant une 
competence notoire en matiere de 
droit international. 



Article 3 

The Court shall consist of fifteen 
members: eleven judges and four 
deputy-judges. The number of 
judges and deputy-judges may 
hereafter be increased by the As- 
sembly, upon the proposal of the 
Council of the League of Nations, 
to a total of fifteen judges and six 
deputy-judges. 



Article 3 

La Cour se compose de quinze 
membres: onze juges titulaires et 
quatre juges suppleants. Le nom- 
bre des juges titulaires et des 
juges suppleants peut etre even- 
tuellement augmente par 1' Assem- 
bled, sur la proposition du Conseil 
de la Societe des Nations, a con- 
currence de quinze juges titulaires 
et de six juges suppleants. 



Article 4 

The members of the Court shall 
be elected by the Assembly and by 
the Council from a list of persons 
nominated by the national groups 
in the Court of Arbitration, in ac- 



Article 4 

Les membres de la Cour sont 
elus par 1'Assemblee et par le Con- 
seil sur une liste de personnes 
presentees par les groupes nation- 
aux de la Cour d'Arbitrage, con- 
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cordance with the following pro- 
visions. 

In the case of members of the 
League of Nations not represented 
in the Permanent Court of Arbi- 
tration, the lists of candidates shall 
be drawn up by national groups 
appointed for this purpose by tlieir 
Governments under the same con- 
ditions as those prescribed for 
members of the Permanent Court 
of Arbitration by Article 44 of the 
Convention of The Hague of 1907 
for the pacific settlement of inter- 
national disputes. 



formement aux dispositions sui- 
vantes. 

En ce qui concerne les mem- 
bres de la Societe qui ne sont pas 
representees a la Cour permanente 
d' Arbitrage, les listes de candidats 
seront presentees par des groupes 
nationaux designes a cet effet par 
leurs Gouvernements dans les 
mimes conditions que celles stipu- 
le es pour les membres de la Cour 
d' Arbitrage par V article 44 de la 
Convention de La Haye de 1907 
sur le reglement pacifique des con- 
flits internationaux. 



Article 5 

At least three months before the 
date of the election, the Secretary- 
General of the League of Nations 
shall address a written request to 
the members of the Court of Arbi- 
tration belonging to the states men- 
tioned in the Annex to the Cove- 
nant or to the states which join the 
League subsequently, and to the 
persons appointed under para- 
graph 2 of Article 4, inviting them 
to undertake, within a given time, 
by national groups, the nomina- 
tion of persons in a position to 
accept the duties of a member of 
the Court. 

[No group may nominate more 
than two persons; the nominees 
may be of any nationality.] 



Article 5 

Trois mois au moins avant la 
date de Selection, le Secretaire 
General de la Societe des Nations 
invite par ecrit les membres de la 
Cour dArbitrage appartenant aux 
Etats mentionnes a l'Annexe au 
Pacte ou entres ulterieurement 
dans la Societe des Nations, ainsi 
que les personnes designees con- 
formement a Valine' a 2 de V article 
4, a proceder dans un delai deter- 
mine par groupes nationaux a la 
presentation de personnes en situ- 
ation de remplir les fonctions de 
member de la Cour. 

[Chaque groupe ne peut en 
aucun cas presenter plus de deux 
personnes, sans distinction de na- 
tionality. ] 
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No group may nominate more 
tlian four persons, not more than 
two of whom shall be of their own 
nationality. In no case must the 
number of candidates nominated 
be more than double the number of 
seats to be filled. 



Chaque groupe ne pent, en 
aucun cos, presenter plus de quo- 
ire personnes, dont deux au plus 
de sa nationality. En aucun cas, 
il ne petit etre presents un nombre 
de candidats plus Sieve" que le 
double des places a remplir. 



Article 6 

Before making these nomina- 
tions, each national group is rec- 
ommended to consult its highest 
court of justice, its legal faculties 
and schools of law, and its national 
academies and national sections of 
international academies devoted to 
the study of law. 

Article 7 

The Secretary-General of the 
League of Nations shall prepare a 
list in alphabetical order of all the 
persons thus nominated. Save as 
provided in Article 12, paragraph 
2, these shall be the only persons 
eligible for appointment. 

The Secretary-General shall 
submit this list to the Assembly 
and to the Council. 



Article 6 

Avant de preceder a cette desig- 
nation, il est recommande a cha- 
que groupe national de consulter 
la plus haute Cour de Justice, les 
Facultes et Ecoles de Droit, les 
Academies nationales et les sec- 
tions nationales d'Academies in- 
ternationales, vouees a l'etude du 
droit. 

Article 7 

Le Secretaire General de la So- 
ciete des Nations dresse, par ordre 
alphabetique, une liste de toutes 
les personnes ainsi designees: 
seules ces personnes sont eligibles, 
sauf le cas prevu a 1'article 12, 
paragraphe 2. 

Le Secretaire General commu- 
nique cette liste a l'Assemblee et 
au Conseil. 



Article 8 

The Assembly and the Council 
shall proceed independently of one 
another to elect, firstly the judges, 
then the deputy-judges. 



Article 8 

L'Assemblee et le Conseil pro- 
cedent, independamment Tune de 
l'autre, a 1'election, d'abord des 
juges titulaires, ensuite des juges 
suppleants. 
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Article 9 

At every election, the electors 
shall bear in mind that not only 
should all the persons appointed as 
members of the Court possess the 
qualifications required, but the 
whole body also should represent 
the main forms of civilization and 
the principal legal systems of the 
world. 

Article 10 

Those candidates who obtain an 
absolute majority of votes in the 
Assembly and in the Council shall 
be considered as elected. 

In the event of more than one 
[candidate of the same nationality] 
national of the same member of 
the League being elected by the 
votes of both the Assembly and 
the Council, the eldest of these 
only shall be considered as elected. 

Article 11 

If, after the first sitting held for 
the purpose of the election, one or 
more seats remain to be filled, a 
second and, if necessary, a third 
meeting shall take place. 

Article 12 

If, after the third meeting, one 
or more seats still remain unfilled, 
a joint conference consisting of six 
members, three appointed by the 



Article 9 

Dans toute election, les electeurs 
auront en vue que les personnes 
appelees a faire partie de la Cour, 
non seulement reunissent indivi- 
duellement les conditions requises, 
mais assurent dans l'ensemble la 
representation des grandes formes 
de civilisation et des principaux 
systemes juridiques du monde. 

Article 10 

Sont elus ceux qui ont reuni la 
majorite absolue des voix dans 
l'Assemblee et dans le Conseil. 

Au cas ou le double scrutin de 
l'Assemblee et du Conseil se por- 
terait sur plus d'un [membre de 
la meme nationality] ressortissant 
du meme membre de la Society 
des Nations, le plus age est seul 
elu. 



Article 11 

Si, apres la premiere seance 
d'election, il reste encore des 
sieges a pourvoir, il est procede, 
de la meme maniere, a une se- 
conde et, s'il est necessaire, a une 
troisieme. 

Article 12 

Si, apres la troisieme seance 
d'election, il reste encore des 
sieges a. pourvoir, il peut etre a. 
tout moment forme sur la de- 
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Assembly and three by the Coun- 
cil, may be formed, at any time, 
at the request of either the As- 
sembly or the Council, for the 
purpose of choosing one name for 
each seat still vacant, to submit to 
the Assembly and the Council for 
their respective acceptance. 

If the conference is unani- 
mously agreed upon any person 
who fulfils the required conditions, 
he may be included in its list, 
even though he was not included 
in the list of nominations [made 
by the Court of Arbitration] re- 
ferred to in Articles 4 and 3. 

If the joint conference is satis- 
fied that it will not be successful 
in procuring an election, those 
members of the Court who have 
already been appointed shall, 
within a period to be fixed by the 
Council, proceed to fill the vacant 
seats by selection from amongst 
those candidates who have ob- 
tained votes either in the As- 
sembly or in the Council. 

In the event of an equality of 
votes amongst the judges, the eld- 
est judge shall have a casting vote. 

Article 13 

The members of the Court shall 
be elected for nine years. 

They may be re-elected. 

They shall continue to discharge 
their duties until their places have 



mande, soit de l'Assemblee, soit 
du Conseil, une Commission me- 
diatrice de six membres, nommes 
trois par l'Assemblee, trois par le 
Conseil, en vue de choisir pour 
chaque siege non pourvu un nom 
a presenter a l'adoption separee 
de l'Assemblee et du Conseil. 

Peuvent etre portees sur cette 
liste, a 1'unanimite toutes per- 
sonnes satisfaisant aux conditions 
requises, alors meme qu'elles n'au- 
raient pas figure sur la liste de 
presentation [de la Cour d' Arbi- 
trage] visee aux articles 4 et 5. 

Si [par le moyen de la Com- 
mission mediatrice l'election n'a 
pu etre faite] la Commission me- 
diatrice constate qu'elle ne petit 
reussir a assurer VUection, les 
membres de la Cour deja nommes 
pourvoient aux sieges vacants, 
dans un delai a fixer par le Con- 
seil, en choisissant parmi les per- 
sonnes qui ont obtenu des suf- 
frages soit dans l'Assemblee, soit 
dans le Conseil. 

Si parmi les juges il y a par- 
tage egal des voix, la voix du juge 
le plus age l'emporte. 

Article 13 

Les membres de la Cour sont 
elus pour neuf ans. 

Us sont reeligibles. 

Us restent en fonction jusqu'a 
leur remplacement. Apres ce rem- 
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been filled. Though replaced, they placement, ils continuent de con- 
shall finish any cases which they naitre des affaires dont ils sont 
may have begun. deja. saisis. 



Article 14 

Vacancies which may occur 
shall be filled by the same method 
as that laid down for the first 
election. A member of the Court 
elected to replace a member whose 
period of appointment had not ex- 
pired will hold the appointment 
for the remainder of his prede- 
cessor's term. 



Article 14 

II est pourvu aux sieges devenus 
vacants selon la methode suivie 
pour la premiere election. Le 
membre de la Cour elu en rem- 
placement d'un membre dont le 
mandat n'est pas expire acheve le 
terme du mandat de son prede- 
cesseur. 



Article 15 

Deputy-judges shall be called 
upon to sit in the order laid down 
in a list. 

This list shall be prepared by 
the Court and shall have regard 
firstly to priority of election and 
secondly to age. 

Article 16 

[The exercise of any function 
which belongs to the political di- 
rection, national or international, 
of states, by the members of the 
Court, during their terms of office 
is declared incompatible with their 
judicial duties.] 

The ordinary members of the 
Court may not exercise any politi- 
cal or administrative function. 
This provision does not apply to 
the deputy-judges except when 



Article 15 

Les juges suppleants sont ap- 
peles dans l'ordre du tableau. 

Le tableau est dresse par la 
Cour, en tenant compte d'abord de 
la priorite d'election et ensuite de 
l'anciennete d'age. 

Article 16 

[L'exercice de toute fonction 
qui releve de la direction politique, 
soit nationale, soit internationale, 
des Etats, est incompatible avec 
la qualite de membre de la Cour.] 



Les membres de la Cour ne peu- 
vent exercer aucune fonction po- 
litique ou administrative. Cette 
disposition ne s' applique pas aux 
juges suppleants en dehors de I' ex- 
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performing their duties on the 
Court. 

Any doubt on this point is 
settled by the decision of the 
Court. 

Article 17 

No member of the Court can 
act as agent, counsel or advocate 
in any case of an international na- 
ture. This provision only applies 
to the deputy-judges as regards 
cases in which they are called 
upon to exercise their functions on 
the Court. 

No member may participate in 
the decision of any case in which 
he has previously taken an active 
part, as agent, counsel or advocate 
for one of the contesting parties, 
or as a member of a national or 
international court, or of a com- 
mission of inquiry, or in any other 
capacity. 

Any doubt on this point is set- 
tled by the decision of the Court. 

Article 18 

A member of the Court cannot 
be dismissed unless, in the unani- 
mous opinion of the other mem- 
bers, he has ceased to fulfil the re- 
quired conditions. 

Formal notification thereof shall 
be made to the Secretary-General 
of the League of Nations by the 
Registrar. 



ercice de leurs fonctions pres de 
la Cour. 
En cas de doute, la Cour decide. 



Article 17 

Les membres de la Cour ne peu- 
vent exercer les fonctions d'agent, 
de conseil ou d'avocat dans aucune 
affaire d'ordre international. Cette 
disposition ne s'applique aux juges 
suppleants que relativement aux 
affaires pour lesquelles Us sont 
appeles a exercer leurs fonctions 
pres de la Cour. 

lis ne peuvent participer au re- 
glement d'aucune affaire dans la- 
quelle ils sont anterieurement in- 
tervenus comme agents, conseils 
ou avocats de Tune des parties, 
membres d'un tribunal national ou 
international, d'une commission 
d'enquete, ou a tout autre titre. 

En cas de doute, la Cour decide. 

Article 18 

Les membres de la Cour ne peu- 
vent etre releves de leurs fonc- 
tions que si, au jugement unanime 
des autres membres, ils ont cesse 
de repondre aux conditions re- 
quises. 

Le Secretaire General de la So- 
ciete des Nations en est officielle- 
ment informe par le GrefHer. 
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This notification makes the place 
vacant. 

Article 19 

[The members of the Court, 
when outside their own country, 
shall enjoy the privileges and im- 
munities of diplomatic represen- 
tatives.] 

The members of the Court, 
when engaged on the business of 
the Court, shall enjoy diplomatic 
privileges and immunities. 

Article 20 

Every member of the Court 
shall, before taking up his duties, 
make a solemn declaration in open 
Court that he will exercise his 
powers impartially and conscien- 
tiously. 



Cette communication emporte 
vacance de siege. 

Article 19 

[En dehors de leur propre pays, 
les membres de la Cour jouissent 
des memes privileges et immunites 
que les agents diplomatiques.] 

Les membres de la Cour jouis- 
sent dans I'exercice de leurs fonc- 
tions des privileges et immunites 
diplomatiques. 

Article 20 

Tout membre de la Cour doit, 
avant d'entrer en fonction, en 
seance publique, prendre engage- 
ment solennel d'exercer ses attri- 
butions en pleine impartialite et 
en toute conscience. 



Article 21 

The Court shall elect its Presi- 
dent and Vice-President for three 
years ; they may be re-elected. 

It shall appoint its Registrar. 

The duties of Registrar of the 
Court shall not be deemed incom- 
patible with those of Secretary- 
General of the Permanent Court 
of Arbitration. 



Article 21 

La Cour elit, pour trois ans, son 
President et son Vice-President; 
ils sont reeligibles. 

Elle nomine son Greffier. 

La fonction de Greffier de la 
Cour n'est pas incompatible avec 
celle de Secretaire General de la 
Cour Permanente dArbitrage. 



Article 22 

The seat of the Court shall be 
established at The Hague. 



Article 22 

Le siege de la Cour est fixe a. 
La Haye. 
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The President and Registrar 
shall reside at the seat of the 
Court. 

Article 23 

A session of the Court shall be 
held every year. 

Unless otherwise provided by 
rules of Court, this session shall 
begin on the 15th of June, and 
shall continue for so long as may 
be deemed necessary to finish the 
cases on the list. 

The President may summon an 
extraordinary session of the 
Court whenever necessary. 

Article 24 

If, for some special reason, a 
member of the Court considers 
that he should not take part in the 
decision of a particular case, he 
shall so inform the President. 

If, the President considers that, 
for some special reason, one of 
the members of the Court should 
not sit on a particular case, he 
shall give him notice accordingly. 

If in any such case the member 
of the Court and the President 
disagree, the matter shall be 
settled by the decision of the 
Court. 

Article 25 

The full Court shall sit except 
when it is expressly provided 
otherwise. 



Le President et le Greffier resi- 
dent au siege de la Cour. 

Article 23 

La Cour tient une session cha- 
que annee. 

Sauf disposition contraire du 
reglement de la Cour, cette ses- 
sion commence le 15 juin, et con- 
tinue tant que le role n'est pas 
epuise. 

Le President convoque la Cour 
en session extraordinaire quand 
les circonstances l'exigent. 

Article 24 

Si, pour une raison speciale, l'un 
des membres de la Cour estime 
devoir ne pas participer au juge- 
ment d'une affaire determinee, il 
en fait part au President. 

Si le President estime qu'un des 
membres de la Cour ne doit pas, 
pour une raison speciale, sieger 
dans une affaire determinee, il en 
avertit celui-ci. 

Si, en pareils cas, le membre de 
la Cour et le President sont en dis- 
accord, la Cour decide. 



Article 25 

Sauf exception expressement 
prevue, la Cour exerce ses attri- 
butions en seance pleniere. 
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If eleven judges cannot be pres- 
ent, the number shall be made up 
by calling on deputy-judges to sit. 

If, however, eleven judges are 
not available, a quorum of nine 
judges shall suffice to constitute 
the Court. 

Article 26 

Labor cases, particularly cases 
referred to in Part XIII {Labor) 
of the Treaty of Versailles and 
the corresponding portions of the 
other Treaties of Peace, shall be 
heard and determined by the 
Court tinder the following condi- 
tions : 

The Court will appoint every 
three years a special chamber of 
five judges, selected so far as pos- 
sible with due regard to the pro- 
visions of Article p. In addition, 
two judges shall be selected for 
the purpose of replacing a judge 
who finds it impossible to sit. If 
the parties so demand, cases will 
be heard and determined by this 
chamber. In the absence of any 
such demand, the Court will sit 
with the number of judges pro- 
vided for in Article 25. On all 
occasions the judges will be as- 
sisted by four technical assessors 
sitting with them, but without the 
right to vote, and chosen with a 
view to ensuring a just representa- 
tion of the competing interests. 

If there is a national of one 



Si la presence de onze juges 
titulaires n'est pas assuree, ce 
nombre est parfait par l'entree en 
fonction des juges suppleants. 

Toutefois, si onze juges ne sont 
pas disponibles, le quorum de neuf 
est suffisant pour constituer la 
Cour. 

Article 26 

Pour les affaires concernant le 
Travail et specialement pour les 
affaires visees dans la partie XIII 
(Travail) du Traite de Versailles 
et les parties correspondantes des 
autres Traites de Paix, la Cour 
statuera dans les conditions ci- 
apr&s: 

La Cour constituera pour 
chaque periode de trois annees 
une chambre speciale composee de 
cinq juges designes en tenant 
compte, autant que possible, des 
prescriptions de I' article p. Deux 
juges seront, en outre, designes 
pour remplacer celui des juges qui 
se trouverait dans Fimpossibilite 
de sieger. Sur la demande des 
parties, cette chambre statuera. A 
defaut de cette demande, la Cour 
siegera avec le nombre de juges 
prevu a I'article 25. Dans tous 
les cas, les juges sont assistes de 
quatre assessenrs techniques sie- 
geant a leurs cotes avec voix con- 
sultative et assurant une juste re- 
presentation des interets en cause. 

Si I'une settlement des parties a 
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only of the parties sitting as a 
judge in the chamber referred to 
in the preceding paragraph, the 
President will invite one of the 
other judges to retire in favor of 
a judge chosen by the other 
party in accordance with Article 

The technical assessors shall be 
chosen for each particular case in 
accordance with rules of pro- 
cedure under Article jo from a 
list of "Assessors for Labor 
Cases" composed of two persons 
nominated by each member of the 
League of Nations and an equiva- 
lent number nominated by] the 
Governing Body of the Labor 
Office. The Governing Body will 
nominate, as to one-half, repre- 
sentatives of the workers, and as 
to one-half, representatives of 
employers from the list referred 
to in Article 412 of the Treaty of 
Versailles and the corresponding 
articles of the other Treaties of 
Peace. 

In labor cases the International 
Labor Office shall be at liberty to 
furnish the Court with all rele- 
vant information, and for this 
purpose the Director of that Of- 
fice shall receive copies of all the 
written proceedings. 



un de ses ressortissants siegeant 
comme juge dans la chambre pre- 
vue a I'alinea precedent, le Presi- 
dent priera un autre juge de cider 
sa place a un juge choisi par V au- 
tre partie, en conformity de I'arti- 
cle 31. 

Les assesseurs techniques sont 
choisis dans chaque cos special 
d'apres les regies de procedure 
visees a Varticle 30, sur une liste 
"d' Assesseurs pour litiges de tra- 
vail," composee de noms presentes 
a raison de deux par chaque mem- 
bre de la Societe des Nations et 
d'un nombre egal presente par le 
Conseil d' administration du Bu- 
reau International du Travail. Le 
Conseil disignera par moitie des 
representants des travailleurs et 
par moitie des representants des 
patrons pris sur la liste prevue a 
Varticle 412 du Traite de Versail- 
les et les articles correspondants 
des autres traites de paix. 

Dans les affaires concernant le 
Travail, le Bureau International 
aura la faculte de fournir a la 
Cour tous les renseignements ne- 
cessaires et, a cet effet, le Direc- 
teur de ce Bureau recevra com- 
munication de toutes les pieces de 
procedure prisentees par ecrit. 
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Article 2J 

Cases relating to transit and 
communications, particularly cases 
referred to in Part XII {Ports, 
Waterways and Railways) of the 
Treaty of Versailles and the cor- 
responding portions of the other 
Treaties of Peace shall be heard 
and determined by the Court 
under the following conditions: 

The Court will appoint every 
three years a special chamber of 
five judges, selected so far as pos- 
sible with due regard to the pro- 
visions of Article p. In addition, 
two judges shall be selected for 
the purpose of replacing a judge 
who finds it impossible to sit. If 
the parties so demand, cases will 
be heard and determined by this 
chamber. In the absence of any 
such demand, the Court will sit 
with the number of judges pro- 
vided for in Article 2$. When 
desired by the parties or decided 
by the Court, the judges will be 
assisted by four technical assessors 
sitting with them, but without the 
right to vote. 

If there is a national of one 
only of the parties sitting as a 
judge in the chamber referred to 
in the preceding paragraph, the 
President will invite one of the 
other judges to retire in favor of 
a judge chosen by the other party 
in accordance with Article 31. 

The technical assessors shall be 



Article 2J 

Pour les affaires concernant le 
transit et les communications, et 
spicialement pour les affaires 
visees dans la partie XII (ports, 
voies d'eau, voies ferrees) du 
Traite de Versailles et les parties 
correspondantes des autres Traites 
de Paix, la Cour statuera dans les 
conditions ci-apres: 

La Cour constituera pout 
chaque periode de trois annees une 
chambre speciale composee de cinq 
juges designes en tenant compte 
autant que possible des prescrip- 
tions de I'article p. Deux juges 
seront, en outre, designes pour 
remplacer celui des juges qui se 
trouverait dans V impossibility de 
sieger. Sur la demande des par- 
ties, cette chambre statuera. A 
defaut de cette demande, la Cour 
siegera avec le nombre de juges 
prevu. a If article 25. Si les parties 
le desirent, ou si la Cour le decide, 
les juges seront assistes de quatre 
assesseurs techniques siegeant a 
leurs cotes avec voix consultative. 

Si I'une settlement des parties a 
tin de ses ressortissants siegeant 
comme juge dans la- cltambre pre- 
vue a I'alinea precedent, le Presi- 
dent priera tin autre juge de cede? 
sa place a tin juge choisi par 
I'atitre partie, en conformity de 
I'article 31. 

Les assesseurs techniques seront 
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chosen for each particular case in 
accordance with rules of proce- 
dure under Article jo from a list 
of "Assessors for Transit and 
Communications Cases" composed 
of two persons nominated by each 
member of the League of Nations. 



choisis dans chaque cas special 
d'apres les regies de procedure 
visees a I'article $0, stir une liste 
"d'Assesseurs pour litiges de tran- 
sit et de communications," com- 
posee de noms presenters a raison 
de deux par chaque membre de la 
Societe des Nations. 



Article 28 

The special chambers provided 
for in Articles 26 and 27 may, 
with the consent of the parties to 
the dispute, sit elsewhere than at 
The Hague. 



Article 28 

Les chambres speciales prevues 
aux articles et 2j peuvent, avec 
le consentement des parties en 
cause sieger ailleurs qu'a La 
Haye. 



Article [26] 29 

With a view to the speedy- 
despatch of business, the Court 
shall form annually a chamber 
composed of three judges who, at 
the request of the contesting par- 
ties, may hear and determine cases 
by summary procedure. 



Article [26] 29 

En vue de la prompte expedi- 
tion des affaires, la Cour compose 
annuellement une chambre de trois 
juges, appelee a statuer en pro- 
cedure sommaire, lorsque les par- 
ties le demandent. 



1 Article [27] jo 

The Court shall frame rules for 
regulating its procedure. In par- 



article [27] so 

La Cour determine par un re- 
glement le mode suivant lequel 



1 This article was amended as follows by the Council, but the Assembly 
rejected the amendment, and allowed the article to stand as originally drafted. 



Article 27. 

The Court shall frame rules for 
regulating its procedure. In particular, 
it shall lay down rules governing the 
conditions under which the Vice- 
President shall take up his duties, and 
for summary procedure. 



Article 27. 

La Cour determine par un reglement 
d'ordre le mode suivant lequel elle 
exerce ses attributions. Elle regie 
specialement les conditions sous les- 
quelles le Vice-President entrera en 
fonctions, ainsi que la procedure som- 
maire. 
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ticular, it shall lay down rules for 
summary procedure. 



elle exerce ses attributions. Elle 
regie notamment la procedure 
sommaire. 



Article [28] 31 

Judges of the nationality of each 
contesting party shall retain their 
right to sit in the case before the 
Court. 

If the Court includes upon the 
bench a judge of the nationality of 
one of the parties only, the other 
party may select from among the 
deputy-judges a judge of its na- 
tionality, if there be one. If there 
should not be one, the party may 
choose a judge, preferably from 
among those persons who have 
been nominated as candidates [by 
some national group in the Court 
of Arbitration] as provided in 
Articles 4 and 5. 

If the Court includes upon the 
bench no judge of the nationality 
of the contesting parties, each of 
these may proceed to select or 
choose a judge as provided in the 
preceding paragraph. 

Should there be several parties 
in the same interest, they shall, for 
the purpose of the preceding pro- 
visions, be reckoned as one party 
only. Any doubt upon this point 
is settled by the decision of the 
Court. 

Judges selected or chosen as 
laid down in paragraphs 2 and 3 



Article [28] 31 

Les juges de la. nationalite de 
chacune des parties en cause con- 
servent le droit de sieger dans 
l'affaire dont la Cour est saisie. 

Si la Cour compte sur le siege 
un juge de la nationalite d'une 
seule des parties, l'autre partie 
peut designer pour sieger un juge 
suppleant s'il s'en trouve un de 
sa nationalite. S'il n'en existe 
pas, elle peut choisir un juge, pris 
de preference parmi les personnes 
qui ont ete l'objet d'une presenta- 
tion [de la part des groupes na- 
tionaux de la Cour d'Arbitrage] 
en conformity des articles 4 et 5. 

Si la Cour ne compte sur le 
siege aucun juge de la nationalite 
des parties, chacune de ces parties 
peut proceder a la designation ou 
au choix d'un juge de la meme 
maniere qu'au paragraphe prece- 
dent. 

Lorsque plusieurs parties font 
cause commune, elles ne comptent 
pour l'application des dispositions 
qui precedent que pour une seule. 
En cas de doute, la Cour decide. 



Les juges designes ou choisis, 
comme il est dit aux paragraphes 
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of this article shall fulfil the con- 
ditions required by Articles 2, 16, 
17, 20, 24 of this statute. They 
shall take part in the decision on 
an equal footing with their col- 
leagues. 

Article [29] 32 

The judges shall receive an an- 
nual [salary] indemnity * to be de- 
termined by the Assembly of the 
League of Nations upon the pro- 
posal of the Council. This 
[salary] indemnity 2 must not be 
decreased during the period of a 
judge's appointment. 

The President shall receive a 
special grant for his period of of- 
fice, to be fixed in the same way. 

The Vice-President, judges and 2 
deputy-judges, shall receive a 
grant for the actual performance 
of their duties, to be fixed in the 
same way. 

Traveling expenses incurred in 
the performance of their duties 
shall be refunded to judges and 
deputy-judges who do not reside 
at the seat of the Court. 

Grants due to judges selected 
or chosen as provided in Article 
[28] 31 shall be determined in the 
same way. 

The salary of the Registrar 
shall be decided by the Council 
upon the proposal of the Court. 



2 et 3 du present article, doivent 
satisfaire aux prescriptions des 
articles, 2, 16, 17, 20, 24 du present 
acte. lis statuent sur un pied 
d'egalite avec leurs collegues. 

Article [29] 32 

Les juges titulaires recoivent 
une [traitement] indemnity an- 
nuelle a fixer par l'Assemblee de 
la Societe des Nations sur la pro- 
position du Conseil. Cette [traite- 
ment] indemnity ne peut etre di- 
minuee pendant la duree des fonc- 
tions du juge. 

Le President recoit une indem- 
nite speciale determinee de la 
meme maniere pour la duree de 
ses fonctions. 

Le Vice-Prksident, les juges et 2 
les juges suppleants recoivent dans 
l'exercice de leurs fonctions une 
indemnite a fixer de la meme ma- 
niere. 

Les juges titulaires et supple- 
ants qui ne resident pas au siege 
de la Cour recoivent le rembourse- 
ment des frais de voyages neces- 
sites par raccomplissement de 
leurs fonctions. 

Les indemnites dues aux juges 
designes ou choisis conformement 
a l'article [28] 31 sont reglees de 
la meme maniere. 

Le traitement du Greffier est 
fixe par le Conseil sur la proposi- 
tion de la Cour. 



; Council amendments. 
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[A special regulation shall pro- 
vide for the pensions to which the 
judges and Registrar shall be en- 
titled.] 

The Assembly of the League of 
Nations shall lay down, on the 
proposal of the Council, a special 
regulation fixing the conditions 
under which retiring pensions 
may be given to the personnel of 
the Court. 

Article [30] 33 

The expenses of the Court shall 
be borne by the League of Na- 
tions, in such a manner as shall be 
decided by the Assembly upon the 
proposal of the Council. 

CHAPTER II 

Competence of the Court 

[Article 31 

[The Court shall have jurisdic- 
tion to hear and determine suits 
between states.] 

Article 34 

Only states or members of the 
League of Nations can be parties 
in cases before the Court. 

[Article 32 

[The Court shall be open of 
right to the states mentioned in 
the Annex to the Covenant, and to 
such others as shall subsequently 
enter the League of Nations. 



[Un reglement special deter- 
mine les pensions auxquelles ont 
droit les juges et le Greffier.] 

L'AssembUe de la SociSte des 
Nations, stir la proposition du 
Conseil, adoptera un reglement 
special Hxant les conditions sous 
lesquelles des pensions seront al- 
lottees au personnel de la Cour. 

Article [30] 33 

Les frais de la Cour sont sup- 
ported par la Societe des Nations 
de la maniere que l'Assemblee de- 
cide sur la proposition du Conseil. 



CHAPITRE II 

Competence de la Cour 

[Article 31 

[La Cour connait des litiges 
entre Etats.] 

Article 34 

Seuls les Etats ou les membres 
de la Societe des Nations ont qual- 
ite pour se presenter devant la 
Cour. 

[Article 32 

[La Cour est ouverte aux Etats 
mentionnes a l'Annexe au Pacte 
et a ceux qui seront ulterieure- 
ment entres dans la Societe des 
Nations. 
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[Other States may have access 
to it. 

,[The conditions under which 
the Court shall be open of right or 
accessible to states which are not 
members of the League of Na- 
tions shall be determined by the 
Council, in accordance with Ar- 
ticle 17 of the Covenant.] 

3 [Article 33 

[When a dispute has arisen be- 
tween states, and it has been found 
impossible to settle it by diplo- 
matic means, and no agreement 
has been made to choose another 
jurisdiction, the party complain- 
ing may bring the case before the 
Court. The Court shall, first of 
all, decide whether the preceding 
conditions have been complied 
with; if so, it shall hear and de- 
termine the dispute according to 
the terms and within the limits of 
the next article.] 

3 [Article 34 

[Between states which are mem- 
bers of the League of Nations, the 



[Elle est accessible aux autres 
Etats. 

[Les conditions auxquelles elle 
est ouverte ou accessible aux 
Etats qui ne sont pas membres de 
la Societe des Nations, sont reg- 
lees par le Conseil, en tenant 
compte de l'article 17 du Pacte.] 

3 [Article 33 

[Lorsqu'un differend surgit en- 
tre Etats, qu'il n'a pu etre regie 
par la voie diplomatique, et que 
Ton n'est pas convenu de choisir 
une autre juridiction, la partie qui 
se pretend lesee peut en saisir la 
Cour. La Cour, apres avoir de- 
cide s'il est satisfait aux prescrip- 
tions precedentes, statue sous les 
conditions et limitations determi- 
nees par l'article suivant.] . 



3 [Article 34 

[Entre Etats membres de la 
Societe des Nations la Cour statue 



»The Council substituted the following articles for Articles 33 and 34 of the 
original draft, but the Assembly rejected the original and substitute drafts, and 
inserted the new Articles 36 and 37: 



Article 33. 
The jurisdiction of the Court is de- 
fined by Articles 12, 13 and 14 of the 
Covenant. 

Article 34. 
Without prejudice to the right of the 
parties, according to Article 12 of the 
Covenant, to submit disputes between 



Article 33. 
La competence de la Cour est reglee 
par les articles 12, 13 et 14 du Pacte. 

Article 34. 
Sans prejudice de la faculte con- 
firie par l'article 12 du Pacte, aux 
parties 6 tin litige, de le soumettre soil 
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Court shall have jurisdiction (and 
this without any special conven- 
tion giving it jurisdiction) to hear 
and determine cases of a legal na- 
ture, concerning: 

a. The interpretation of a 
treaty; 

b. Any question of interna- 
tional law ; 

c. The existence of any fact 
which, if established, would 
constitute a breach of an in- 
ternational obligation; 

d. The nature or extent of rep- 
aration to be made for the 
breach of an international 
obligation ; 

e. The interpretation of a sen- 
tence passed by the Court. 

[The Court shall also take 
cognizance of all disputes of any 
kind which may be submitted to it 
by a general or particular conven- 
tion between the parties. 

[In the event of a dispute as to 
whether a certain case comes 
within, any of the categories above 
mentioned, the matter shall be 
settled by the decision of the 
Court.] 



sans convention speciale sur les 
differends d'ordre juridique, qui 
ont pour objet: 



a) l'interpretation d'un traite; 

b) tout point de droit interna- 
tional ; 

c) la realite de tout fait, qui, 
s'il etait etabli, constituerait la 
violation d'un engagement inter- 
national ; 

d) la nature ou l'etendue de la 
reparation due pour 'la rupture 
d'un engagement international; 

e) l'interpretation d'une sen- 
tence rendue par la Cour. 

[La Cour connait egalement de 
tous differends, de quelque nature 
qu'ils soient, qui lui sont soumis 
par la convention soit generate, 
soit speciale, des parties. 

[En cas de contestation sur le 
point de savoir si un differend 
rentre dans les categories ci-des- 
sus visees, la Cour decide.] 



them either to judicial settlement or 
arbitration or to enquiry by the Coun- 
cil, the Court sliall have jurisdiction 
(and this -without any special agree- 
ment giving it jurisdiction) to hear 
and determine disputes, the settlement 
of which is by treaties in force_ en- 
trusted to it or to the tribunal insti- 
tuted by the League of Nations. 



a la procedure judiciaire ou arbitrate, 
soit I'examen du Conseil, la Cour con- 
naitra sans convention speciale des 
litiges dont le riglement est confie a 
elle ou a la juridiction institute par la 
Soctite des Nations, aux terms des 
traites en vigueur. 
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Article 35 

The Court shall be open to the 
members of the League and also 
to states mentioned in the Annex 
to the Covenant. 

The conditions under which the 
Court shall be open to other 
states shall, subject to the special 
provisions cotitained in treaties in 
force, be laid down by the Coun- 
cil, but in no case shall such pro- 
visions place the parties in a po- 
sition of inequality before the 
Court. 

When a state which is not a 
member of the League of Nations 
is a party to a dispute, the Court 
will fix the amount which tftat 
party is to contribute towards the 
expenses of the Court. 



Article 35 

La Cour est ouverte aux mem- 
bres de la Soctite des Nations, 
ainsi qu'aux Etats mentionne's a 
I' Annexe au Pacte. 

Les conditions attxqttelles elle 
est ouverte aux autres Etats sont, 
sous reserve des dispositions par- 
ticulie'res des traites en vigueur, 
reglees par le Conseil, et dans tous 
les cas, sans qu'il puisse en rSsulter 
pour les parties aucune inegalite 
devant la Cour. 

Lorsqu'un Etat, qui n'est pas 
membre de la SocietS des Nations, 
est partie en cause, la Cour fixera 
la- contribution aux frais de la 
Cour, que cette partie devra sup- 
porter. 



Article 36 

The jurisdiction of the Court 
comprises all cases which the par- 
ties refer to it and all matters 
specially provided for in treaties 
and conventions in force. 

The members of the League of 
Nations and the states mentioned 
in the Annex to the Covenant may, 
either when signing or ratifying 
the protocol to which the present 
Statute is adjoined, or at a later 
moment, declare that they recog- 
nise as compulsory ipso facto and 
without special agreement, in rela- 



Article 36 

La competence de la Cour 
s'Stend a toutes affaires que par- 
ties ltd sotmtettront, ainsi qu'a 
tous les cas spSsialement prevus 
dans les traites et conventions en 
vigueur. 

Les membres de la Societe et 
Etats mentionne's a V Annexe au 
Pacte pourront, soit lors de la 
signature ou de la ratification du 
Protocole, auquel le present Acte 
est joint, soit ulterieurement, de- 
clarer reconnoitre des d present 
comme obligatoire, de plein droit 
et sans convention speciale, vis-a- 
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tion to any other member or 
state accepting the same obligation, 
the jurisdiction of the Court in all 
or any of the classes of legal dis- 
putes concerning: 

(a) The interpretation of a 
treaty. 

(&) Any question of interna- 
tional law. 

(c) The existence of any fact 
which, if established, would 
constitute a breach of an 
international obligation. 

(d) The nature or extent of 
the reparation to be made 
for the breach of an inter- 
national obligation. 

The declaration referred to 
above may be made uncondition- 
ally or on condition of reciprocity 
on the part of several or certain 
members or states, or for a cer- 
tain time. 

In the event of a dispute as to 
whether the Court has jurisdic- 
tion, the matter shall be settled by 
the decision of the Court. 



vis de tout autre membre ou Etat 
acceptant la meme obligation, la 
juridiction de la Cour sur toutes 
ou quelques-unes des categories 
de differends d'ordre juridique 
ayanl pour objet: 

a) L 'interpretation d'un traite; 

b) Tout point de droit interna- 
tional; 

c) La realite" de tout fait qui, 
s'il etait Stabli, constituerait la 
violation d'un engagement inter- 
national; 

d) La nature ou I'etendue de la 
reparation due pour la rupture 
d'un engagement international. 

La declaration ci-dessus visee 
pourra etre faite purement ei 
simplement ou sous condition de 
reciprocite de la part de plusieurs 
ou de certains membres ou Etats, 
ou pour un delai determine. 

En cas de contestation sur le 
point de savoir si la Cour est com- 
petente, la Cour decide. 



[Article 35 

[The Court shall, within the 
limits of its jurisdiction as de- 
fined (in Article 34) above* ap- 
ply in the order following : 

[1. International conventions, 
whether general or particu- 
lar, establishing rules ex- 



[Article 35 

[Dans les limites de sa com- 
petence, telle qu'elle est determi- 
nee (par l'article 34). ci^dessus* 
la Cour applique en ordre suc- 
cessif : 

[1. Les conventiones interna- 
tionales soit generales, soit spe- 
ciales, etablissant des regies ex- 



* Council amendment to original draft submitted to Assembly. 
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pressly recognized by the 
contesting states; 

12. International custom, as evi- 
dence of a general practice, 
which is accepted as law ; 

[3. The general principles of 
law recognized by civilized 
nations ; 

[4. Subject to the provisions of 
Article 57 bis,* judicial de- 
cisions and the teachings of 
the most highly qualified 
publicists of the various na- 
tions, as subsidiary means 
for the determination of 
rules of law.] 

Article 37 

When a treaty or convention in 
force provides for the reference of 
a matter to a tribunal to be insti- 
tuted by the League of Nations, 
the Court will be such tribunal. 

Article 38 

The Court shall apply: 

1. International conventions, 
whetlier general or particu- 
lar, establishing rules ex- 
pressly recognised by the 
contesting states; 

2. International custom, as evi- 
dence of a genral practice 
accepted as law; 

3. Tlie general principles of 
law recognized by civilized 
nations; 



pressement reconnues par les 
Etats en litige ; 

[2. La coutume internationale, 
attestation d'une pratique com- 
mune acceptee comme loi; 

[3. Les principes generaux de 
droit reconnus par les nations civi- 
lisees ; 

[4. Sous reserve de la dispo- 
sition de V article 57 bis* les deci- 
sions judiciares et la doctrine des 
publicistes les plus qualifies des 
differentes nations, comme 
moyens auxiliaires de determina- 
tion de regies de droit.] 



Article 37 

Lorsqu'un traite ou convention 
en vigueur vise le renvoi a une 
juridiction a etablir par la Society 
des Nations, la Cour constituera 
cette juridiction. 

Article 38 

La Cour applique: 

1. Les conventions interna- 
tionales, soit generates, soit spe- 
cials, etablissant des regies ex- 
pressement reconnues par les 
Etats en litige; 

2. La coutume internationale 
comme preuve d'une pratique 
ginerale acceptke comme etant le 
droit. 

3. Les principes geniraux de 
droit reconnus par les nations 
civilisecs; 
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4. Subject to the provisions of 
Article 5p, judicial decisions 
and the teachings of the 
most highly qualified pub- 
licists of the various nations, 
as subsidiary means for the 
determination of rules of 
law. 
This provision shall not pre- 
judice the power of the Court to 
decide a case ex aequo et bono, if 
the parties agree thereto. 

[Article 36 

[The Court shall give an advi- 
sory opinion upon any question or 
dispute of an international nature 
referred to it by the Council or 
Assembly. 

[When the Court shall give an 
opinion on a question of an inter- 
national nature which does not 
refer to any dispute that may have 
arisen, it shall appoint a special 
commission of from three to five 
members. 

[When it shall give an opinion 
upon a question which forms the 
subject of an existing dispute, it 
shall do so under the same condi- 
tions as if the case had been ac- 
tually submitted to it for deci- 
sion.] 



4. Sous reserve de la disposition 
de Particle $p, les decisions judi- 
ciaires et la doctrine des publicistes 
les phis qualifies, comme moyen 
auxiliaire de determination des 
regies de droit. 



La presente disposition ne porte 
pas atteinte a la faculte pour la 
Cour, si les parties sont d'accord, 
de statuer ex aequo et bono. 

[Article 36 

[La Cour donne son avis sur 
tout point ou tout differend 
d'ordre international qui lui est 
soumis par le Conseil ou pai 
l'Assemblee. 

[Lorsque la Cour donne son 
avis sur un point d'ordre interna- 
tional independamment de tout 
differend actuellement ne, elle 
constitue une Commission spe- 
ciale de 3 a 5 membres. 

[Lorsqu'elle donne son avis sur 
une question qui fait l'objet d'un 
differend actuellement ne, elle 
statue dans les memes conditions 
que s'il s'agissait d'un litige porte 
devant elle.] 
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CHAPTER III 
Procedure 5 
[Article 37 

[The official language of the 
Court shall be French. 

[The Court may, at the request 
of the contesting parties, authorize 
another language to be used before 
it.] 

6 Article 39 

The official languages of the 
Court sliall be French and English. 
If the parties agree that the case 
shall be conducted in French, the 
judgment will be delivered in 
French. If the parties agree tltat 
the case sliall be conducted in 
English, the judgment will be de- 
livered in English. 



CHAPITRE III 

Procedure s 

[Article 37 

[La langue de la Cour est le 
francais. 

[La Cour peut, a la demande 
des parties, autoriser l'emploi 
d'une autre langue devant elle.] 

8 Article jp 

Les langues oMcielles de la Cour 
sont le frangais et I'anglais. Si 
les parties sont d' accord pour que 
toute la procedure ait lieu en fran- 
gais, le jugement sera prononcS 
en cette langue. Si les parties 
sont d' accord pour que toute la 
procedure ait lieu en anglais, le 
jugement sera prononce en cette 
langue. 



8 The following article inserted by the Council as the first article under the 
heading Procedure, and numbered 36 bis, was rejected by the Assembly: 



Article 36 61*. 

When the parties to a dispute agree 
to submit it to the jurisdiction of the 
Permanent Court of International Jus- 
tice, the Court shall in the first ptace, 
apply the rules of procedure which 
may have been laid down in the agree- 
ment and, in the second place, in so 
far as they are applicable, the rules of 
procedure contained in the Hague 
Convention of 1907 for the pacific set- 
tlement of international disputes, al- 
ways provided such rules are consis- 
tent with the provisions of Articles 
1-36, 37, 39, 49 and 59 of the present 
convention. ' 

Council amendment. 



Article 36 bis. 

Lorsque les parties en litige sont 
d'accord pour soumettre leur diffSrend 
a la Cour permanente de Justice In- 
ternationale, la Cour appliquera, en 
premier lieu, les regies de procedure 
prevues Par le compromis, et, en sec- 
ond lieu, les regies de procedure de 
la Convention de La Haye de 1907 
pour le reglement pacifique de con- 
Aits internationaux dans la mesure ou 
elles sont applicables; pourvu, toute- 
fois, que dons aucun cas les regies 
visees ci-dessus ne soient en desaccord 
avec les dispositions des articles 1-36, 
37, 39, 49 et 59 de la presenle Con- 
vention. 
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In the absence of an agreement 
as to which language shall be em- 
ployed, each party may, in the 
pleadings, use the language which 
it prefers; the decision of the 
Court will be given in French and 
English. In this case the Court 
will at the same time determine 
which of the two texts shall be 
considered as authoritative. 

The Court may, at the request 
of the parties, authorise a language 
other than French or English to 
be used. 



A defattt d'un accord fcxant la 
langue dont il sera fait usage, les 
parties pourront employer pour 
les plaidoiries celle des deux 
langues qu'elles prefereront, et 
Varret de la Cour sera rendu en 
frangais et en anglais. En ce cos, 
la Cour designera en mime temps 
celui des deux textes qui fera foi. 

La Cour pourra, a la requete 
des parties, autoriser I'emploi 
d'une langue autre que le frangais 
ou I'anglais. 



Article [38] 40 

[A state desiring to have re- 
course to the Court shall lodge a 
written application addressed to 
the Registrar. 

[The application shall indicate 
the subject of the dispute, and 
name the contesting parties.] 

Cases are brought before the 
Court, as the case may be, either 
by Hie notification of the special 
agreement, or by a written appli- 
cation addressed to the Registrar. 
In either case the subject of the 
dispute and the contesting parties 
must be indicated. 

The Registrar shall forthwith 
communicate the application to all 
concerned. 

He shall also notify the mem- 



Article [38] 40 

[La Cour est saisie par une re- 
quete adressee au Greffe. 



[La requete indique l'objet du 
differend et designe les parties en 
cause.] 

Les affaires sont portees devant 
la Cour, selon le cos, soit par noti- 
fication du compromis, soit par 
une requete, adressees au Greffe, 
dans les deux cos, l'objet du dif- 
fSrend et les parties en cause 
doivent etre indiques. 

Le Greffe donne immediatement 
communication de la requete a 
tous interesses. 

II en informe egalement les 
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bers of the League of Nations 
through the Secretary-General. 



Article [39] 41 

[If the dispute arises out of an 
act which has already taken place 
or which is imminent,] The Court 
shall have the power to indicate, 
if it considers that circumstances 
so require, any provisional mea- 
sures which ought to be taken to 
preserve the respective rights of 
either party. 

Pending the final decision, no- 
tice of the measures suggested 
shall forthwith be given to the 
parties and the Council. 

Article [40] 42 

The parties shall be represented 
by agents. 

They may have the assistance 
of counsel or advocates before the 
Court. 

Article [41] 43 

The procedure shall consist of 
two parts : written and oral. 

[Article 42] 

The written proceedings shall 
consist of the communication to 
the judges and to the parties of 
cases, counter-cases and, if nec- 
essary, replies ; also all papers and 
documents in support. 



membres de la Societe des Nations 
par l'entremise du Secretaire 
General. 

Article [39] 41 

[Dans le cas ou la cause du dif- 
f erend consiste en un acte effectue 
ou sur le point de l'etre] La Cour 
a le pouvoir d'indiquer, si elle 
estime que les circonstances l'exi- 
gent, quelles mesures conserva- 
toires du droit de chacun doivent 
etre prises a titre provisoire. 

En attendant l'arret definitif, 
l'indication de ces mesures est im- 
mediatement notifiee aux parties 
et au Conseil. 

Article [40] 42 

Les parties sont representees 
par des agents. 

Elles peuvent se faire assister 
devant la Cour par des conseils ou 
des avocats. 

Article [41] 43 

La procedure a deux phases: 
l'une ecrite, l'autre orale. 

[Article 42] 

La procedure ecrite comprend la 
communication a juge et a partie 
des memoires, des contrememoires, 
et, eventuellement, des repliques, 
ainsi que de toute piece et docu- 
ment a l'appui. 
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These communications shall be 
made through the Registrar, in the 
order and within the time fixed by 
the Court. 

A certified copy of every docu- 
ment produced by one party shall 
be communicated to the other 
party. 



La communication se fait par 
l'entremise du Greffe dans l'ordre 
et les delais determines par la 
Cour. 

Toute piece produite par Tune 
des parties doit etre communiquee 
a l'autre en copie certifee con- 
forme. 



[Article 43] 

The oral proceedings shall con- 
sist of the hearing by the Court of 
witnesses, experts, agents, counsel 
and advocates. 



[Article 43] 

La procedure orale consiste 
dans l'audition par la Cour des 
temoins, experts, agents, conseils 
et avocats. 



Article 44 

For the service of all notices 
upon persons other than the 
agents, counsel and advocates, the 
Court shall apply direct to' the 
government of the state upon 
whose territory the notice has to 
be served. 

The same provision shall apply 
whenever steps are to be taken to 
procure evidence on the spot. 



Article 44 

Pour toute notification a f aire a 
d'autres personnes que les agents, 
conseils et avocats, la Cour s'ad- 
resse directement au Gouverne- 
ment de PEtat sur le territoire 
duquel la notification doit produire 
effet. 

II en est de meme s'il s'agit de 
faire proceder sur place a l'eta- 
blissement de tous moyens de 
preuve. 



Article [44] 45 

The hearing shall be under the 
control of the President, or in his 
absence, of the Vice-President; if 
both are absent, the senior judge 
shall preside. 



Article [44] 45 

Les debats sont diriges par le 
President et a defaut de celui-ci 
par le Vice-President; en cas 
d'empechement, par le plus ancien 
des juges presents. 



71 



Article [45] 46 

The hearing in Court shall be 
public, unless the Court, [at the 
written request of one of the par- 
ties, accompanied by a statement 
of his reasons,] shall decide other- 
wise, or unless the parties demand 
tliat the public be not admitted. 

Article [46] 47 

Minutes shall be made at each 
hearing, and signed by the Regis- 
trar and the President. 

These minutes shall be the only 
authentic record. 

Article [47] 48 

The Court shall make orders 
for the conduct of the case, shall 
decide the form and time in which 
each party must conclude its ar- 
guments, and make all arrange- 
ments connected with the taking 
of evidence. 

Article [48] 49 

The Court may, even before the 
hearing begins, call upon the 
agents to produce any document, 
or to supply any explanations. 
Formal note shall be taken of any 
refusal. 

Article [49] 50 

The Court may, at any time, en- 
trust any individual, body, bureau, 
commission or other organization 



Article [45] 46 

L'audience est publique, a moins 
qu'il n'en soit autrement decide 
par la Cour [a la demande motivee 
de l'une des parties.] on que les 
deux parties ne demandent que le 
public ne soit pas admis. 



Article [46] 47 

II est tenu de chaque audience 
un proces-verbal signe par le 
Greffier et le President. 

Ce proces-verbal a seul caractere 
authentique. 

Article [47] 48 

La Cour rend des ordonnances 
pour la direction du proces, la de- 
termination des formes et deiais 
dans lesquels chaque partie doit 
finalement conclure; elle prend 
toutes les mesures que comporte 
l'administration des preuves. 

Article [48] 49 

La Cour peut, meme avant tout 
debar, demander aux agents de 
produire tout document et de 
fournir toutes explications. En 
cas de refus, elle en prend acte. 

Article [49] 50 

A tout moment, la Cour peut 
confier une enquete ou une ex- 
pertise a toute personne, corps, 
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that it may select, with the task bureau, commission ou organe de 
of carrying out an inquiry or giv- son choix. 
ing an expert opinion. 



[Article 50 

[During the hearing in Court, 
the judges may put any questions 
considered by them to be neces- 
sary, to the witnesses, agents, ex- 
perts, advocates or counsel. The 
agents, advocates and counsel 
shall have the right to ask, 
through the President, any ques- 
tions that the Court considers use- 
ful.] 

Article 51 

During the hearing any relevant 
questions are to be put to the wit- 
nesses and experts under the con- 
ditions laid down by the Court in 
the rules of procedure referred to 
in Article 30. 

Article [51] 52 

After the Court has received 
the proofs and evidence within the 
time specified for the purpose, it 
may refuse to accept any further 
oral or written evidence that one 
party may desire to present un- 
less the other side consents. 



[Article 50 

[Au cours des debars, les juges 
posent aux temoins, agents, ex- 
perts, avocats et conseils toutes 
questiones qu'ils estiment utiles; 
les agents, avocats et conseils ont 
le droit de poser, par l'entremise 
du President, toute question que la 
Cour juge utile.] 



Article 51 

Au cours des debats, toutes 
questions utiles sont poshes aux 
temoins et experts dans les con- 
ditions que fixera la Cour dans le 
reglement vise a I' 'article 50. 

Article [51] 52 

Apres avoir recu les preuves et 
temoignages dans les delais de- 
termines par elle, la Cour peut 
ecarter toutes depositions ou docu- 
ments nouveaux qu'une des parties 
voudrait lui presenter sans l'assen- 
timent de l'autre. 



Article [52] 53 

Whenever one of the parties 
shall not appear before the Court, 
or shall fail to defend his case, the 



Article [52] 53 

Lors qu'une des parties ne se 
presente pas, ou s'abstient de faire 
valoir ses moyens, l'autre partie 



73 



other party may call upon the 
Court to decide in favor of his 
claim. 

The Court must, before doing 
so, satisfy itself, not only that it 
has jurisdiction in accordance with 
Articles [33] 36 and [34] 37, but 
also that the claim is [supported 
by substantial evidence and] well 
founded in fact and law. 

Article [53] 54 

When, subject to the control of 
the Court, the agents, advocates 
and counsel have completed their 
presentation of the case, the Presi- 
dent shall declare the hearing 
closed. 

The Court shall withdraw to 
consider the judgment. 

The deliberations of the Court 
shall take place in private and re- 
main secret. 

Article [54] 55 

All questions shall be decided 
by a majority of the judges pres- 
ent at the hearing. 

In the event of an equality of 
votes, the President or his deputy 
shall have a casting vote. 

Article [55] 56 

The judgment shall state the 
reasons on which it is based. 

It shall contain the names of the 
judges who have taken part in the 
decision. 



peut demander a la Cour de lui ad- 
juger ses conclusions. 

La Cour, avant d'y faire droit, 
doit s'assurer non seulement 
qu'elle a competence aux termes 
des articles [33] 36 et [34] 37, 
mais que les conclusions [reposant 
sur des preuves serieuses] sont 
fondees en fait et en droit. 

Article [53] 54 

Quand les agents, avocats et 
conseils ont fait valoir, sous le 
controle de la Cour, tous les 
moyens qu'ils jugent utiles, le 
President prononce la cloture des 
debats. 

La Cour se retire en chambre du 
conseil pour deliberer. 

Les deliberations de la Cour 
sont te restent secretes. 

Article [54] 55 

Les decisions de la Cour sont 
prises a la majorite des juges 
presents. 

En cas de partage de voix, la 
voix du President ou de celui qui 
le remplace est preponderante 

Article [55] 56 

L'arret est motive. 

II mentionne les noms des juges 
qui y ont pris part. 
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Article [56] 57 

If the judgment given does not 
represent, in whole or in part, the 
unanimous opinion of the judges, 
dissenting judges are entitled to 
[have the fact of their dissent or 
reservations mentioned in it. But 
the reasons for their dissent or 
reservations shall not be expressed 
in the judgment.] deliver a sepa- 
rate opinion. 1 

Article [57] 58 

The judgment shall be signed 
by the President and by the Reg- 
istrar. It shall be read in open 
court, due notice having been 
given to the agents. 

7 Article 59 

The decision of the Court has 
no binding force except between 
the parties and in respect of tlwt 
particular case. 

Article [58] 60 

The judgment is final and with- 
out appeal. In the event of dis- 
pute as to the meaning or scope of 
the judgment, the Court shall con- 
strue it upon the request of any 
party. 

Article [59] 61 

An application for revision of 
a judgment can be made only 



Article [56] 57 

Si l'arret n'exprime pas en tout 
on en partie l'opinion unanime des 
juges, les dissidents ont [la faculte 
de demander que leur opposition 
ou leurs reserves soient constatees, 
mais sans indication des motifs.] 
le droit d'y joindre I'expose de 
leur opinion individuelle. 1 



Article [57] 58 

L'arret est signe par le Presi- 
dent et par le Greffier. II est lu 
en seance publique, les agents 
dfiment prevenus. 



''Article 5p 

La decision de la Cour n'est 
obligatoire que pour les parties en 
litige et dans le cos qui a tte de- 
cide. 

Article [58] 60 

L'arret est definitif et sans re- 
cours. En cas de contestation sur 
le sens et la portee de l'arret, il 
appartient a la Cour de l'inter- 
preter, a la demande de toute par- 
tie. 

Article [59] 61 

La revision de l'arret ne peut 
etre eventuellement demandee a 



7 Council amendment. 
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when it is based upon the dis- 
covery of some [new] fact of 
such a nature as to be a decisive 
factor, which fact was, when the 
judgment was given, unknown to 
the Court and also to the party 
claiming revision, always provided 
that such ignorance was not due 
to negligence. 

The proceedings for revision 
will be opened by a judgment of 
the Court expressly recording the 
existence of the new fact, recog- 
nizing that it has such a character 
as to lay the case open to revision, 
and declaring the application ad- 
missible on this ground. 

The Court may require previous 
compliance with the terms of the 
judgment before it admits pro- 
ceedings in revision. 

The application for revision 
must be made at latest within six 
months of the discovery of the 
new fact. 

No application for revision may 
be made after the lapse of [five] 
ten years from the date of the 
sentence. 



la Cour qu'a raison de la decou- 
verte d'un fait [nouveau] de na- 
ture a exercer une influence de- 
cisive et qui, avant le prononce de 
1'arret, etait inconnu de la Cour et 
de la partie qui demande la re- 
vision, sans qu'il y ait, de sa part, 
f aute a l'ignorer. 

La procedure de revision 
s'ouvre par un arret de la Cour 
constatant expressement l'exis- 
tence du fait nouveau, lui recon- 
naissant les caracteres qui donnent 
ouverture a la revision, et de- 
clarant de ce chef la demande re- 
cevable. 

La Cour peut subordonner 
l'ouverture de la procedure en re- 
vision a l'execution prealable de 
1'arret. 

La demande en revision devra 
etre formee au plus tard dans le 
delai de six mois apres la decou- 
verte du fait nouveau. 

Aucune demande de revision ne 
pourra etre formee apres l'expira- 
tion d'un delai de [cinq] dix ans a 
dater de 1'arret. 



Article .[60] 62 

Should a state consider that it 
has an interest of a legal nature 
which may be affected by the de- 
cision in the case, it may submit 
a request to the Court to be per- 
mitted to intervene as a third 
party. 



Article [60] 62 

Lorsqu'un Etat estime que dans 
un differend un interet d'ordre 
juridique est pour lui en cause, il 
peut adresser a la Cour une re- 
queue, a fin d'intervention. 
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It will be for the Court to de- 
cide upon this request. 

Article [61] 63 

Whenever the construction of 
a convention in which states other 
than those concerned in the case 
are parties is in question, the Reg- 
istrar shall notify all such states 
forthwith. 

Every state so notified has the 
right to intervene in the proceed- 
ings ; but if it uses this right, the 
construction given by the judg- 
ment will be equally binding upon 
it. 

Article [62] 64 

Unless otherwise decided by the 
Court, each party shall bear its 
own costs. 

Protocol of Signature 

The Members of the League 
of Nations, through the wider- 
signed, duly autlwrized, declare 
their acceptance of the adjoined 
Statute of the Permanent Court 
of International Justice, which 
was approved by a unanimous 
vote of the Assembly of the 
League on the 13th December, 
1920, at Geneva. 

Consequently, they hereby de- 
clare that they accept the jurisdic- 
tion of the Court in accordance 
with the terms and subject to the 
conditions of the above-mentioned 
Statute. 



La Cour decide. 

Article [61] 63 

Lorsqu'il s'agit de l'interpreta- 
tion d'une convention a laquelle 
ont participe d'autres Etats que 
les parties en litige, le Greffe les 
avertit sans delai. 

Chacun d'eux a la droit d'inter- 
venir au proces, et s'il exerce cette 
faculte, Interpretation contenue 
dans la sentence est egalement ob- 
ligatoire a son egard. 

Article [62] 64 

S'il n'en est autrement decide 
par la Cour, chaque partie sup- 
porte ses frais de procedure. 

Protocole de Signature 

Les membres de la Societe des 
Nations, represents par les sous- 
signes diiment autorises, declarent 
reconnoitre le statut ci- joint de la 
Cour Permanente de Justice Inter- 
nationale de la Societe des Na- 
tions, approuve par le vote una- 
nime de I'Assemblee de la Societe, 
en date, a Geneve, du 31 decern^ 
bre 1920. 

En consequence, its declarent 
accepter la juridiction de la Cour 
dans les termes et conditions pre- 
vus dans le Statut ci-dessus vise. 
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The present Protocol, which has 
been drawn up in accordance with 
the decision taken by the Assem- 
bly of the League of Nations on 
the 13th December, 1920, is sub- 
ject to ratification. Each Power 
shall send its ratification to the 
Secretary-General of the League 
of Nations; the latter sltall take 
the necessary steps to notify such 
ratification to the other signatory 
Powers. The ratification sltall be 
deposited in the archives of the 
Secretariat of the League of Na- 
tions. 

The said Protocol sltall remain 
open for signature by the Mem- 
bers of the League of Nations 
and by the States mentioned in 
the Annex to the Covenant of the 
League. 

The Statute of the Court shall 
come into force as provided in the 
above-mentioned decision. 

Executed at Geneva, in a single 
copy, the French and English 
texts of which shall both be au- 
thentic. 

16th December 1920. 



Le present Protocole, dresse 
conformement a la decision de 
I'Assemblee de la Societe des Na- 
tions du 13 decembre 1920, sera 
ratifie. Chaque Puissance adres- 
sera sa ratification au Secretariat 
General de la Societe des Na- 
tions, par les soins duquel il en 
sera donne avis a toutes les autres 
Puissances signataires. Les rati- 
fications resteront deposSes dans 
les archives du Secretariat de la 
Seciete des Nations. 



Le present Protocole restera 
ouvert a la signature des Etats 
vises a I' Annexe du Pacte de la 
Societe. 



Le Statut de la Cour entrera en 
vigueur ainsi qu'il est privu par 
ladite decision. 

Fait a Geneve, en un seul ex- 
emplaire, dont les textes frangais 
et anglais feront foi. 

Le 16 decembre 1920. 



Optional Clause 

The undersigned, being duly 
authorized thereto, further de- 
clare, on behalf of their Govern- 
ment, that, from this date, they 
accept as compulsory "ipso facto" 
and without special Convention, 
the jurisdiction of the Court in 



Disposition Facultative 

Les soussignes, dument autori- 
ses, dclarent en outre, au nom de 
leur Gouvernement, reconnoitre 
dis a present, comme obligatoire, 
de plein droit et sans convention 
speciale, la jttridiction de la Cour 
conformement & Particle 36, para- 
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conformity with Article 36, para- 
graph 2, of the Statute of the 
Court, under the following condi- 
tions: 



graphe 2, du Statut de la Cour et 
dans les termes suivants: 



SALARIES OF MEMBERS OF THE PERMANENT COURT 
OF INTERNATIONAL JUSTICE. 

Journal of the First Assembly of the League of Nations. 

Geneva, December ip, 1920, p. 2pp. 



The Assembly of the League of 
Nations, in conformity with the 
provisions of Article 32 of the 
Statute, fixes the salaries and al- 
lowances of members of the Per- 
manent Court of International 
Justice as follows : 

President: Annual salary, 15,- 
000 Dutch florins; special allow- 
ance, 45,000 Dutch florins; total, 
60,000 Dutch florins. 

Vice-President: Annual salary, 
15,000 Dutch florins; duty allow- 
ance (150 florins per day for 200 
days), 30,000 Dutch florins (maxi- 
mum) ; total, 45,000 Dutch florins. 

Ordinary Judges: Annual salary, 
15,000 Dutch florins; duty allow- 
ance (100 florins per day for 200 
days), 20,000 Dutch florins (maxi- 
mum) ; total, 35,000 Dutch florins. 

Deputy-Judges: Duty allowance 
(150 florins per day for 200 days), 
30,000 Dutch florins (maximum). 

Duty allowances are payable 
from the day of departure until 
the return of the beneficiary. 



L'Assemblee de la Societe des 
Nations, se conformant aux dis- 
positions de l'article 32 du Statut, 
fixe les traitements et allocations 
des membres de la Cour Perma- 
nente de Justice internationale de 
la maniere suivante: 

President : Traitement annuel : 
15,000 fl. holl., allocation speciale, 
45,000 fl. holl., total, 60,000 fl. 
holl. 

Vice-President: Traitement an- 
nuel: 15,000, allocation par jour 
de fonction (150 florins pendant 
200 jours), 30,000 (max.), total, 
45,000. 

Juges titulaires : Traitement an- 
nuel, 15,000, allocation par jour 
de fonction (100 florins pendant 
200 jours) 20,000 (max.), total, 
35,000. 

Juges suppliants : Allocation 
par jour de fonction (150 florins 
pendant 200 jours), 30,000 
(max.). 

Les allocations par jour de 
fonction courent a partir du jour 
de depart jusqu'au jour de retour 
du beneficiaire. 
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An additional allowance of 50 
florins per day is assigned for each 
day of actual presence at The 
Hague to the Vice-President and 
to the ordinary and deputy-judges. 

Allowances and salaries are free 
of all tax. 



Une allocation de 50 florins par 
jour de sejour est en outre attri- 
bute pendant les jours de presence 
effective a la Haye, tant au Vice- 
President qu'aux juges titulaires 
et suppleants. 

Les allocations et traitements 
sont exempts de tout impdt. 



RESOLUTIONS OF THE ADVISORY COMMITTEE 
OF JURISTS. 1 

Adopted at The Hague, July 23, 1920. 
First Resolution 2 Premier Voeu 



The Advisory Committee of 
Jurists, assembled at The Hague 
to draft a plan for a Permanent 
Court of International Justice, 

Convinced that the security of 
States and the well-being of peo- 
ples urgently require the exten- 
sion of the empire of law and the 
development of all international 
agencies for the administration of 
justice, 
Recommends : 

I. That a new conference of the 
nations in continuation of the first 
two conferences at The Hague be 
held as soon as practicable for the 
following purposes: 

1. To restate the established 
rules of international law, 
especially, and in the first in- 
stance, in the fields affected 
by the events of the recent 
war. 



Le Comite Consultatif de Juris- 
tes, reuni a la Haye pour elaborer 
le statut d'une Cour Permanente 
de Justice Internationale; 

Convaincu que la securite des 
Etats et le bien-etre des peuples 
exigent imperieusement l'extension 
de l'empire du droit et le develop- 
pement des jurisdictions interna- 
tionales ; 

Recommande : 

I. Qu'une nouvelle Conference 
des Etats faisant suite aux deux 
premieres Conferences de la Haye, 
soit reunie dans le plus bref delai 
possible, en vue: 

1. De raffermir les regies exis- 
tantes du droit des gens, spe- 
cialement et d'abord dans 
les domaines affectes par les 
evenements de la recente 
guerre ; 



1 French texts taken from Assembly Document No. 44, p. 119. 

2 English draft, of which the French text is a translation. 
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2. To formulate and agree upon 
the amendments and addi- 
tions, if any, to the rules of 
international law shown to be 
necessary or useful by the 
events of the war and the 
changes in the conditions of 
international life and inter- 
course which have followed 
the war. 

3. To endeavor to reconcile di- 
vergent views and secure 
general agreement upon the 
rules which have been in dis- 
pute heretofore. 

4. To consider the subjects not 
now adequately regulated by 
international law, but as to 
which the interests of inter- 
national justice require that 
rules of law shall be declared 
and accepted. 

II. That the Institute of Inter- 
national Law, the American In- 
stitute of International Law, the 
Union Juridique Internationale, 
the International Law Association, 
and the Iberian Institute of Com- 
parative Law be invited to pre- 
pare with such conference or col- 
laboration inter sese as they may 
deem useful, projects for the work 
of the Conference to be submitted 
beforehand to the several Govern- 
ments and laid before the Con- 
ference for its consideration and 
such action as it may find suitable. 

III. That the Conference be 



2. De formuler et sanctionner 
les modifications et additions 
dont la necessite ou l'utilite 
s'est revelee a l'occasion de 
la guerre et a raison des 
changements des conditions 
de la vie internationale qui 
ont suivi ce grand conflit ; 



3. De concilier les vues diver- 
gentes et de menager une en- 
tente generate relativement 
aux regies qui ont donne lieu 
a controverse; 

4. De prendre en consideration 
toute speciale les points qui, 
actuellement, ne sont pas re- 
gies d'une maniere adequate 
et dont la justice internation- 
ale reclame la determination 
precise dans une entente com- 
mune. 

II. Que l'lnstitut de Droit in- 
ternational, TAmerican Institute 
of International Law, l'Union ju- 
ridique internationale, lTnterna- 
tional Law Association et l'ln- 
stitut iberique de droit compare, 
soient invites a instituer tel mode 
de travail ou de collaboration qui 
leur paraitra convenable afin de 
preparer pour la realisation de 
cette oeuvre, des avant-projets qui, 
d'abord soumis aux divers Gou- 
vernements, seraient ensuite pre- 
sentes a la conference. 

III. Que la Conference nouvelle 
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named Conference for the Ad- 
vancement of International Law. 

IV. That this Conference be 
followed by further successive 
conferences at stated intervals to 
continue the work left unfinished. 



prenne le nom de Conference pour 
l'avancement du droit interna- 
tional. 

IV. Que cette Conference soit 
suivie de Conferences periodiques 
semblables, assez rapprochees pour 
permettre de continuer, en toute 
opportunite et fecondite, l'ceuvre 
entreprise, dans ce qu'elle aura 
d'inacheve. 



Second Resolution s 

The Advisory Committee of 
Jurists, assembled at The Hague 
to draft a plan for a Permanent 
Court of International Justice, 

Having considered a proposition 
laid before it by its president for 
the establishment in the future of 
a High Court of International 
Justice, conceived in these terms: 



Deuxieme Voeu 

Le Comite Consultatif de Juris- 
tes, reuni a la Haye pour elaborer 
le statut d'une Cour Permanente 
de Justice Internationale, 

Saisi par son president d'une 
proposition concernant, pour l'ave- 
nir, l'etablissement d'une Haute 
Cour de Justice Internationale, 
formulee en ces termes: 



Article I 

A High Court of International 
Justice is hereby established. 



Article 1 

11 est institue une Haute Cour 
de Justice Internationale. 



Article 2 

This Court shall be composed of 
one member for each state, to be 
chosen by the group of delegates 
of each state represented in the 
court of arbitration. 



Article 2 

Cette Cour se compose d'un 
membre par Etat respectivement, 
choisi par le groupe des delegues 
de chaque Etat a la Cour d'Arbi- 
trage. 



Article 3 

The High Court of Justice shall 
be competent to try crimes against 



Article 3 

La Haute Cour de Justice In- 
ternationale sera competente pour 



3 Translations made especially for this print. 
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international public order and the 
universal law of nations, which 
shall be referred to it by the As- 
sembly or by the Council of the 
League of Nations. 



juger les crimes contre l'ordre 
public international et le droit des 
gens universel, qui lui seront de- 
feres par lAssemblee pleniere de 
la Societe des Nations ou par le 
Conseil de cette Societe. 



Article 4 

The Court shall have power to 
define the nature of the crime, to 
fix the penalty and to prescribe 
the appropriate means of carry- 
ing out the judgment. It shall 
formulate its own rules of pro- 
cedure. 

Recognizing the vast importance 
of this proposition, 

Recommends the examination 
thereof to' the Council and the 
Assembly of the League of Na- 
tions. 



Article 4 

La Cour possedera un pouvoir 
appreciateur pour caracteriser le 
delit, fixer la peine et determiner 
les moyens appropries a l'execu- 
tion de la sentence. Elles determi- 
nent la procedure a suivre dans 
ce cas, par son reglement d'ordre 
interieur. 

Reconnaissant toute l'importance 
de cette proposition, 

En recommande l'examen au 
Conseil et a lAssemblee de la So- 
ciete des Nations. 



Third Resolution s 

The Advisory Committee of 
Jurists, assembled at The Hague 
to draft a plan for a Permanent 
Court of International Justice, 

Gladly avails itself of this op- 
portunity to express the hope that 
the Academy of International 
Law, founded at The Hague in 
1913, and whose operation has, 
owing to circumstances, been in- 
terrupted, shall, as soon as possi- 
ble, enter upon its activity along- 
side of the Permanent Court of 
Arbitration and the Permanent 
Court of International Justice, in 
the Peace Palace at The Hague. 



Troisieme Voeu 

Le Comite Consultatif de Juris- 
tes, reuni a la Haye pour elaborer 
le statut d'une Cour Permanente 
de Justice Internationale, 

Saisit, avec satisfaction, cette 
occasion d'exprimer le voeu que 
lAcademie de Droit International 
fondee a la Haye en 1913, et dont 
le f onctionnement a ete arrete par 
les circonstances, entre aussi pro- 
chainement que possible en acti- 
vite a cote de la Cour Permanente 
dArbitrage et de la Cour Perma- 
nente de Justice Internationale, au 
Palais de la Paix, a la Haye. 
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Proposals of the Council of the League of Nations in Submit- 
ting the Foregoing Resolutions to the Assembly. 4 

First Resolution. 

First, that the international judicial organizations mentioned in the 
recommendations should be invited to consider what subjects might 
advantageously be included in the program of an international con- 
ference and to inform the Council of the results achieved. 

Secondly, the Council should submit to the governments of the 
states members of the League of Nations, a list of the questions to be 
dealt with by the Assembly constituted on the basis of the proposals 
of the judicial organizations, and the Council may naturally add to 
this list any other subject which it may wish to be considered. The 
governments would, at the same time, be asked to inform the Council 
of their views as to the advisability of summoning a conference on 
international law and to state, if need be, what questions the conference 
should, in their opinion, consider. 

Thirdly, if it is decided to summon the conference, the Council 
might again apply to the international organizations requesting them 
to prepare and forward to the Council draft schemes with regard to 
the subjects which the governments agree to submit to the conference. 
The Council would forward these draft schemes to the governments 
and would summon the conference. 

Second Resolution. 

That this recommendation be forwarded for the consideration of 
the associations mentioned in the first recommendation. These asso- 
ciations would then have to give preliminary replies to the two ques- 
tions as to whether a High Court of Justice should be established with 
the objects, the jurisdiction and the organization laid down in the draft 
contained in the second recommendation, and, if so, whether this should 
be a special court, or if jurisdiction in criminal matters should be en- 
trusted to the Permanent Court of International Justice provided for 
by Article 14 of the Covenant. The preliminary replies of the inter- 



4 Adopted, upon the report of M. Caclamanos, the Greek representative, at 
the meeting of the Council at Brussels, October 27, 1920. (Document No. 44 of 
the Assembly of the League, pp. 97-103.) 
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national associations should then be submitted by the Council to the 
governments of the states members of the League of Nations. 

Third Resolution. 

This recommendation is not addressed to the organs of the League 
of Nations. It is simply transmitted, for information, by the Council 
to the Assembly. Since the International Law Academy of The Hague, 
which is the subject of the resolution, was set up under the auspices 
of the Carnegie Foundation [Endowment], and since it was furnished 
with a special curatorium, it should also be submitted to these two 
bodies. 

Additional Resolution recommended by the Council to the Assembly. 

Bearing in mind the favorable attitude of the Council towards the 
idea of examining at an early date the application of the principle of 
compulsory jurisdiction to disputes between states, the Council, in sub- 
mitting the recommendations of the Committee of Jurists to the As- 
sembly, adds a further recommendation to the following effect: 

Additional Resolution Voeu Additional 

The League of Nations recom- La Societe des Nations recom- 
mends that the Conference for the mande que la Conference pour 
Advancement of International l'avancement du droit interna- 
Law, if summoned, should be in- tional, si elle est convoquee, soit 
structed to consider and to f ormu- chargee de considerer et de f or- 
late the conditions under which muler les modalites en vertu des- 
the Permanent Court of Interna- quelles il pourrait etre confie a la 
tional Justice may be given juris- Cour Permanente de Justice In- 
diction (and that without any spe- ternationale la competence de sta- 
cial convention giving it jurisdic- tuer, sans convention speciale, en 
tion), in cases other than those dehors des cas ou, en vertu des 
where by virtue of treaties in traites en vigueur, cette Cour a 
force this Court has jurisdiction competence sans accord entre les 
without special agreement between parties, 
the parties. 
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Extract from the Journal of the First Assembly of the 
League of Nations." 

The recommendations of the Committee of Jurists at The Hague. 
Report of Committee No. j. 

M. Lafontaine (Belgium) explained to the Assembly that the 
Advisory Committee of Jurists at The Hague annexed to its draft 
scheme for the establishment of a Permanent Court of International 
Justice four recommendations which the Council of the League of 
Nations had submitted to the Assembly. 

There was a recommendation to the effect that a Court of Inter- 
national Criminal Justice should be established to punish crimes 
committed against international public order. There was a recom- 
mendation that the League should help to establish an Academy of 
International Law, an enterprise in which the Carnegie Foundation 
[Endowment] had already taken the initiative. There was a further 
recommendation in favour of compulsory jurisdiction in international 
disputes. 

Committee No. 3 was unable to recommend to the Assembly to adopt 
any of the above recommendations. 

There was, however, a fourth recommendation which the Committee 
proposed for adoption in the following form : 

"The Assembly of the League of Nations invites the Council to 
address to the most authoritative of the institutions which are de- 
voted to the study of international law, a request to consider what 
would be the best methods of co-operative work to adopt for a 
more definite and more complete definition of the rules of inter- 
national law, which are to be applied to the mutual relations be- 
tween states." 

Lord Robert Cecil (South Africa) said he hoped that the resolu- 
tion would not be adopted. He did not think that a stage had yet 
been reached in international relations at which it was desirable to at- 
tempt the codification of international law. 

The President said that it was not proposed to codify international 
law under this recommendation, but only to discover the best means 
of doing so. 



'Geneva, December 19, 1920, pp. 298-299. 
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Lord Robert Cecil said that either the recommendation was sub- 
mitted with serious intention of proceeding to the codification of inter- 
national law, or it was a pious hope of no real value or importance. 
He was opposed to the recommendation because, if it meant some- 
thing it was bad and, if it meant nothing it was worse. 

The previous question was adopted and the recommendation was 
lost. 



